Acts 15:28
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 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular aorist active indicative from the verb DOKEW, which means “to think; it seems best to me, I decide, I resolve Acts 15:22, 25, 28.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the situation about to be described produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the neuter singular article and noun PNEUMA with the article and adjective HAGIOS, meaning “to the Holy Spirit.”  This is followed by a connective conjunction KAI, meaning “and” plus the dative of indirect object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”

“For it seemed good to the Holy Spirit and to us”
 is the accusative direct object from the negative neuter singular adjective MĒDEIS, meaning “no, nothing, not one thing” plus the comparative use of the adjective POLUS, meaning “greater, more.”  Then we have the present passive infinitive from the verb EPITHITHĒMI, which means “to lay or place upon” (BDAG, p. 384).


The present tense is a static present for a state or condition that exists now and will continue to exist.


The passive voice indicates that the subject will not receive the action.


The infinitive is an infinitive of purpose or an explanatory/epexegetical infinitive.

This is followed by the dative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “on you.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun BAROS, meaning “burden” (BDAG, p. 167).  This is followed by the preposition PLĒN with the ablative of separation
 as marker denoting an exception: except, in reference to persons or things mostly after negative statements: Mk 12:32; Acts 15:28; 27:22; 8:1.”
  With this we have the ablative of separation from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these” with the article and adverb EPANAGKES, which means “essential in connection with something, of a necessary nature: the necessary things = the things necessarily (to be imposed) Acts 15:28.”
 

“to lay upon you no greater burden except these essentials:”

Acts 15:28 corrected translation
“For it seemed good to the Holy Spirit and to us to lay upon you no greater burden except these essentials:”
Explanation:
1.  “For it seemed good to the Holy Spirit and to us”

a.  The letter continues with a further explanation about the report that Judas and Silas will give, when they arrive in Antioch. 


b.  The leaders of the Jerusalem church were in agreement with the Holy Spirit as to the action that needed to be taken and what the letter needed to say.  The verb “it seemed good” is the verb used in formal decrees by someone in authority, and “should not be taken as the expression of a mere opinion.”


c.  The point being made here is that the leadership of the church of Jerusalem was influenced by God the Holy Spirit and in agreement with the wishes of the Holy Spirit to not lay any additional burdens on the Gentile believers other than what is about to be mentioned.


d.  The implication here is that the leadership of the Jerusalem church asked in prayer for guidance from the Holy Spirit and received it.  They accepted and are following the guidance of the Spirit in this matter.  The leadership of the Church had also received direct guidance from God the Holy Spirit in the case of the household of Cornelius as mentioned by Peter.

2.  “to lay upon you no greater burden except these essentials:”

a.  The thing that seemed good to the Holy Spirit was that the Jewish believers of the Jerusalem church lay no greater burden, such as circumcision or keeping the Mosaic Law on the Gentile believers of the Church.


b.  There are a few exceptions to the general principle of laying no burden on the Gentiles, which exceptions deal with the Gentiles’ interaction with paganism and its rituals, worship, and practices, things which are really not a burden at all.


c.  What are some of the greater burdens laid upon believers today by modern day Pharisaic Christians:  you cannot smoke, drink alcoholic beverages, dance, wear certain kinds of clothes, use makeup, work on Sunday, and various other manmade restrictions and regulations.


d.  Remember the statement of our Lord in Mt 11:30, “For My yoke is easy and My burden is light.”  God is not trying to overload us with a thousand requirements to teach us the principle that we are sinners, because our sins have now been paid for at the Cross.  Now God is trying to motivate us through the demonstration of His love for us.
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